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"The year 1945"
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English translation:
"So, then the war ended. School ended. I finished the fourth grade in the town school [middle+high combined] in Zilina, quite successfully, and I came home, and it came about that Germans would be…whoever was in that party…would be evacuated, right? So, I learned that…that my family would also be evacuated and I told myself, „I'm not going anywhere,„ and I picked up my things. There was a pilgrimage in Šaštín, Virgin Mary's, and Mr. Péc, my boss, had a sister there, and I said: „Mr. Péc, I'm going to Šaštín for the pilgrimage.„ So I went. She had a tavern, I was waitressing, my godfather came. He was sitting there, and I sat down and told him to go Polamane, that was the forester's house [their house], to watch it because everything would be looted when my family was evacuated! So I told him that, and the pilgrimage ended, they left, and when I said that I didn't want to go back, Mr. Péc had a father, and there was some sort of a farm near Šaštín. And so they sent a carriage, and drove me to the farm in the carriage. I got there, they hid me there at the farm. I got there, there was Mr. Péc's father, an old gentleman, and a young assistant clerk, a blond boy. We didn't discuss anything, they didn't talk with me about anything. We just played the Joker, or cards, or whatever I would have known how to play we played. Then I slept, one day, then of course another night, and another night passed, and they were saying that, like, that I had to go back to Šaštín. I guess there must have been an alert that I was missing, and Mr. Péc, my boss, was having problems because he said he had no idea where I was! But he did know, I mean, but said that he didn't. 

My family was evacuated, they transported them to Trnava to the National Committee [headquarters]. They put them in the back yard, and, my mother had…I was the oldest one, seventeen, [my] brother sixteen, Lidka fif…fourteen-thirteen, and a little baby, Johnny, they had. A brother; brother was born in September, he was one month old! So they slept there in the back yard, I don't know what they gave them there, what blankets, and that's where all the resistance fighters and generals and all those were… So, before, when we were still at the forester's house, there was a snowstorm, it was a harsh winter in the 1944 -going on 1945 - and, well, I, as a girl, and my mother, were sitting, it was night already; [my] father had come home, gone to bed, and suddenly stomping outside, and someone came. A gorgeously dressed, handsome colonel - I don't know anymore whether he was a Russian or what - but there was snow…and he was very…excellently dressed in those clothes, those coats, and all that, and he came, and said that he needed to get to Brezova pod Bradlom. That's where the resistance fighters had their headquarters. And [my] mother is like, „Oh, that's far from here!„ And [my] father, when he heard it, gets up, and says, „I'll take you there.„ Well, [my] mother and I remained petrified, because it had happened that two foresters were killed by these phony resistance fighters. One forester, then another forester… And so, when my father got up to go, my mother froze. And he got dressed and went, and took that gentleman - today I would have asked him whether there were more of them, I'm sure he wasn't alone - and he took him to a certain path and he said, „This one doesn't fork anymore, this one will take you all the way to Brezova pod Bradlom.„ Father knew all those mountains. And then, suddenly, there was stomping outside - and he had come back [home.] Mother relaxed. Me too, and then at last we went to sleep. 

So, I've made a jump. Now, my family was there [at the National Committee headquarters], and one general came from the resistance fighters, from Brezova, and said, „Mr. Strasser, what are you doing here? You had directed our - I don't know what - big general - you were helping, you'd saved him. He wouldn't have found Brezova, he would have frozen! Because it was - like there's snow now, now, so it was then that there was so much snow. So [they] immediately [told them] to pack, and they went home. They provided a car. The foresters' house, apartment, all looted.; They [the villagers] had divided the cows among themselves. Then they would say, „but, Mr. Strasser„ - one would bring a cow, another one would bring another cow . „Iit would have starved, I had to take it!„ What they had looted. Then again the headmaster, Mr. Bohunicky, he announced at school that he would not reveal who had brought what, but that whoever stole anything from the Strassers should bring it in, and he wouldn't say who it was and who had brought it. And so that's how we got a few things back."
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,No, tak, potom teda ako presla fronta, 8kola skonéila, ja som skongila
$tvrtd mestianku v Ziline, dost Uspesne, no a prisla som domov, no a teraz
zacalo, ako, Ze Nemcov budu...kto bol v tejto strane...ze vystahovavat,
nie? Tak, ja som sa to dozvedela, Ze aj nasich idu vystahovat, no a tak
som si povedala, ja nikde nepojdem, som sa zobrala, a bol $astin-Straze
put, to byva panenky Marie, a pan Pé¢, 8éf moj, tam mal sestru, a ja
hovorim: ,Pan Pé¢, ja idem do Sastina na ti pit.” Tak som i$la, ona mala
hostinec, obsluhovala som, dosiel moj krstny na put, sedel, a som si sadla
a som mu povedala, aby i$iel k nam, na Polamané, to hajenka bola, a ze
aby tam to strazil, lebo vSetko tam vykradni ked nasich vyvezu! Tak som
mu to povedala, no a put skonéila, odisli, no a ja ked som povedala, ze
nechcem sa vratit, tak pan Pé& mal otca, a od Sastina bol nejaky majer. No
a oni poslali ko¢, a na ko¢i ma odviezli na ten majer. Tam som prisla, tam
ma schovali na ten majer, tam som prisla, tam bol pana Péga otec, stary
pan, a mlady adjunkt, taky blond'ak chlapec. Ni¢ sme nedebatovali, so
mnou vébec o ni¢om nehovorili, len hrali sme Zolika, alebo karty, alebo ¢o
som vedela hrat, tak sme hrali... Potom som spala, jeden der, a potom
samozrejme este jednu noc, no a presla dalsia noc, a hovorili, ze no, ze
idem naspét' do Sastina. No a zrejme bolo také avizo, miia zhanali, a pan
Péc, moj $&f, mal problémy, lebo povedal, on vébec nevie, kde som! Ale
vedel, teda, ale povedal, Ze on nevie.

Nasich vyviezli, vyviezli ich do Trnavy, na narodny vybor, na dvor ich dali,
no a, moja mama mala...ja som najstarsia bola, sedemnast, brat $estnast,
Lidka pét...8trnast - trinast, a malé babéatko, Janka mali, brata, brat sa
narodil v Septembri, ten mal mesiac! No a tam na dvore spali, tam im
neviem, ¢o dali, aké deky, no a tam boli ti partizani, velitelia, a vSetci ti...
No a pred tym, jak sme boli este na tej hajenke, fujavica, zima bolo v tom
Styridstiatom Stvrtom — na ten piaty- no a ja ako dievéa, s mamou sme
sedeli, uz noc bola, otec dosiel, lahol si, a v tom buchot, a niekto prisiel.
Krasne oblegeny jeden fesacky dastojnik — dneska neviem, &i to bol Rusky
alebo aky - ale tak, fuja...a on velmi...perfketne obleceny v tych Satach,

v tych kabatoch a tom, a priiel, a Ze potrebuje sa dostat' na Brezova pod
Bradlom. Tam mali partizani nejaky $tab. A mama, no, Ze, ,j6j, to je odtialto
daleko!" A otec, ked to zacul, vstal, a hovori, ,ja vas tam zavediem."

No mama a ja, my sme zostali tvrdé, lebo sa stalo, Ze dvoch lesnikov,
takito kvazi takzvani partizani zabili. Jedného lesnika, druhého lesnika...
No a otec kedze vstal, a ide, no tak mama zostala zmrazena, a on obliekol
a iSiel, a zaviedol toho pana — no, dneska bych sa ho opytala, &i ich bolo

vonku viacej, urite nebol sam, a no a on ho zaviedol na taky chodnik, ze
povedal, tuto, uZ ten sa nerozdvojuje, s tym pridete az na Brezovi pod

Bradlom. Otec tie kopce vetko poznal. No a naraz buchot — a vratil sa. Tak
mame odlahlo, aj mne, a uz potom sme i§li spat.
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No, a to som preskoila. Teraz, nasi boli tam, a vysiel jeden ten velitel

z toho partizanskeho, z tej Brezovej, no a hovori: ,Pan Strasser, a vy o tu
robite? VSak vy ste navigoval nasho - neviem akého - velkého velitela -
véak vy ste pomahal, vy ste ho zachranil, véak oni by tu netrafili, na tu
Brezovu, bol by zamrzol!* Lebo bolo — jak je teraz sneh, teraz, tak vtedy
bolo stradne vela snehu. Tak okamZite sa zbalit, a aby i§li domov. Tak dali
auto; hajenka, byt vykradnuté vietko, kravy si porozdelovali; potom uz ich,
v8ak, Pan Strasser," - doniesol jeden kravu, druhy kravu — ze, ,véak bola
by skapala, musel som ju teda si vziat.* Co porozkradli zase riaditef, pan
Bohunicky, bol taky, Ze v $kole vyhlasil, on neprezradi, kto doniesol, ale kto
vykradol u Strasserov nejaké veci, aby to doniesol, a on nepovie, kto to bol,
a kto to doniesol. Tak mnohé veci sa takto nejaké vratili nam."





